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BBEJIEHHE

N3yyeHue HalMOHAIBHO-KYJBTYPHOH CHELU(PUKHA SBISETCH OJHHM H3
Ba)XHEWIIIMX  HampaBleHUH COBPEMEHHBIX  HUCCIENOBaHWUM, IOCBAIIEHHBIX
nuHrBUCcTHKE. Haubonee sipkoe oTpaxeHHe HAMOHABHO-KYIbTYpHas crenugpuka
HapoJia HaXOIUT KMEHHO BO (hpazeonornueckoM GoHze A3bIKa.

AKTyaJbHOCTB JaHHOH paboTkl 00ycIOBIEHa TEM, YTO U3YyUEHUE aHIVIMMCKUX
(Gpaszeonoru3smMoB O4YeHb BaxkHO Il Oonee IMyOOKOro IOHMMAaHHA SI3BIKOBOTO
CO3HaHHUS, KAPTUHBI MHpa W HAIIMOHATBHO-KYJIbTYPHOH CHEHU(HKH aHTJIMHCKOTO
Hapoja, 0e3 4ero HeBO3MOXKHO TOJHOIICHHOE O0IIeHHe MeXAY IpeJCTaBUTEIIMH
pa3HBIX HAllHOHAIBHOCTEH.

Ilems kypcoBo#l pabOThl — JWHTBOKYJIBTYPHBIM aHalW3 aHIIMHCKUX
¢ pa3eoIOru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «BPEMsI», TO3BOJSIOLIMH BEIIBUTE OCOOEHHOCTH
HAI[MOHAIBHOTO BOCIIPUSATHS MUPA, 3aKperIEHHbIe BO (pa3eooriieckoM COCTaBe
A3BIKA.

JIns MOCTHKEeHUs! OCTaBIEHHOM 11eNy ObUIH pelleHs! CeAYoIUe 3a1ayn:

— paccMOTpPETh MOHATHE (PPa3eoIoru3ma;

— M3YYHUTh pa3InyHble TOIX0AbI K KiaccupuKaluuu (ppazeooru3MoB;

— BBISIBUTh UCTOYHUKH BO3HHUKHOBEHUS (Ppa3eoOrH4eCcKuX eIMHULI,

— OMpENENUTh POJib SKCTPAIMHIBUCTUYECKOW HMH(OpManuu B NOHUMaHUU
3HaueHus HpazeoI0oru3MOB;

— MPOaHAIM3UPOBATh AaHTTIUHCKHE (PPA3EOIOTU3MBI C KOMIIOHEHTOM «BpPEMsD»
¢ TMocenyromel knaccubukanvei;

— YCTaHOBHUTH MECTO M pollb (h)pa3eoIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM «BPEMS» B
AHTJIOSA3BIMHBIX MECHAX 3TOr0 U NPOLJIOrO CTOIETHUS.

B xauecTBe 00BEKTA UCCIIeJOBAHUS BEICTYIIAIOT aHIIIHNHCKHE (pa3eoIoru3Mbl
C KOMIIOHEHTOM «BpEMS».

[TpeameToM HccIeNOBaHMS CTald HAllMOHANIBHO-KYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH,

OTpa)KéHHBIe B aHTJIMMCKHX (bpaseonom?,max C KOMIIOHCHTOM «BpPEM)).



Pellenrie mocTaBieHHBIX 337a4 NPEANOIaraeT UCIOJIb30BaHUE CIIENYHOLIMX
METO/0B MCCIIEI0BaHHUS:

— aHaJu3 JUTEPaTypsl 110 TEME UCCIIEOBaHMSI;

— JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOe HabIoIeHue;

— aHaM3 GpazeoTOrHuecKuX eIUHHUI U TEKCTOB MIECEH.

CtpykTypa KypcoBo# paboThl o0O0ycloBIeHa LeNbl0 MW 33JadyaMu
HCCIENOBaHUA M BKIIOYAaeT B ceOsi BBeeHUE, TPH TJaBbl, 3aKJIIOYEHUE U CIIHCOK

HCIIOJIB30BaHHBIX HCTOYHHKOB.



1 (DpaBCO.]'lOl"H?:MLI KaK OTPaK€HHE€ HALHOHAJIBHOTO CaMOCO3IHaAHHA

1.1 IllonsiTue ¢pa3eonOru3mMa B JIHHIBUCTHKE

[To yrBepxkaenuo A. A. Pedopmarckoro, s3bIK sBIseTCs OOIIECTBEHHBIM
SIBJICHMEM H TIpEJCTaBsieT cOOOM 3IeMEeHT MyXOBHOHM KyJlbTypsl obuiectBa [18].
[TomobOHas MBICTB TIpociexuBaeTcss B KoHuenuuu B. ¢on ['ymboneara, cornacuo
KOTOPOH $3BIK HEOTIENMM OT YEIOBEYECKOH KyJIbTYyphbl M IpeACTaBiseT cOOOH
BaOXHEHIIMH €€ KOMIIOHEHT: «SI3bIK TECHO NEperieTeH ¢ AYXOBHBIM pa3BUTHEM
YeJloBeuecTBa U COITyTCTBYET eMy Ha KaXK/10M CTyIeHH ero JOKaIbHOTO Iporpecca
WM perpecca, oTpaxas B cebe Kaxayro craguio KyabTypb» [8]. Takum obpazom,
MOXXeM CJelaTh BBIBOJ, YTO SI3BIK aKKyMYyJNHpyeT B ceOe SIBICHHS pPa3IMYHBIX
CTOPOH >KM3HH TOT'O HJIM MHOT'O HApO/1a Y CIIYKUT MCTOYHUKOM 3HaHUi 0 crienuduke
KyJIBTYPHOH ¥ JYXOBHOM >KM3HHU HaLlWH.

Paznensis  Touky 3penus B. H. Tenunm, xotopas cumtana, 4dYTO
«bhpa3eonornyeckuii  cocTaB  f3blIka —  3TO  3€pKaio, B  KOTOPOM
JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKass OOIMHOCTE HAECHTHU(OHUIHMPYET CBOE HALIMOHAIBHOE
CaMOCO3HaHHe», Mbl MOXKEM yTBEPXIaTh, YTO OJHUM M3 Ba)KHEHIINX MUCTOYHUKOB
3HaHWH O KYJBTYPHON M IyXOBHOW JXW3HHM HalMM sBJIsSETCs (pa3eolorMuecKui
COCTaB $3bIKa, KOTOPBI HUIpaeT BaXKHYK pOJIb B TPaHCISIUH HaIlMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOTO CO3HaHUs Hapoza [14].

Jlns Toro 4toOBl MOHATH, Kak BO (hpa3eoslorH4ecKOM COCTaBe SI3bIKa
OTpakaeTcs HallMOHaTbHOE CaMOCO3HaHNe, KyJIbTypHas U JyXOBHas )XM3Hb HApo/a,
pPaccMOTPHUM TNOHATHE «(Pa3zeoNoTu3M» U IPOAHATU3UPYEM Pa3IMUHbIe MOIXObI K
UX KI1accHupHKAIIH.

H. M. Illanckuit moHEMaeT GpazeoqOTH3MBI KaK «yCTOHYHBBEIE COUYETAHHS,
BOCIIPOM3BOAMMEBIE, ¥, CIEI0BATEIBHO, TOTOBBIE €IMHHULIBI SA3bIKa, CYLIECTBYIOLIHE
B BHOE LIENIOCTHBIX MO CBOEMY 3HAYEHHMIO U YCTOWYUBBIX B CBOEM COCTaBe H

CTPYKTYype oOpa3oBaHuii» [22].



1.2 Iloaxoasl Kk kaaccHpHKanHH ¢Gpaseooru3mMos

3a ocHOBy kiaccuukanuu ¢Gpa3eororudeckux oOOpOTOB  BO3BMEM
knaccuukaumio B.B. Bunorpamosa. B.B. BunorpamoB Bbelienser Tpd THIA
(bpa3eoslorMueckux €IUHHUIl C TOYKM 3pPEHHs YCTOWYMBOCTU WX KOMIIOHEHTOB:
(bpaseomoruyueckrie coueTanus, (Ppazeoyoruueckre cpauieHus, Gpazeonoruiyeckue
equHCTBa. Ppa3eosoruueckue CpalleHHs, UIH WAMOMBI, NPEACTaBISIOT coOOH
yCTOsIBIIMECS KOMOWHALIMM, He MOJJIeXallie pacuIeHeHUIO, B KOTOPhIX 3HaueHHe
Bcero 000poTa He CKJIaIbIBAaeTCsl U3 3HAYEHUH BXOMASAIIMX B HEro JIEKCUYECKHX
equHMIl. XapaKTepHBIMU TNpH3HAKaMH (PPa3eoNorHYecKUX CpallleHHH SBISIOTCS
YCTOHYMBOCTE W HENMPOHUIAEMOCTh KOHCTpyKuuu. K  dpaszeonoruueckum
CpallleHHsM OTHOCSTCS, HalpUMep, Takue ¢pa3eooruyeckue o0opoThl, KaK «OUTh
Oaxkmymm» (0e3enbHUYATh), «TOYUTh JUICH» (OONTaTh), «MOMAcCTh B IMPOCAK)»
(oxa3aThCs B HEMPUATHOM IOJIOKEHUH ), «CIIOMSI TOJIOBY» (04eHb OBICTPO), «CITYCTH
pykaBa» (HeOpexHo). Dpazeonorudyeckue eIUMHCTBA OTIMYAOTCS  OOLIMM
NEPEeHOCHBIM 3HAaYeHHEM BXOJAIMX B HUX cloB. K XapakTepHbIM IpHU3HaKaM
(bpa3eosOrUYeCcKUX  €JUHCTB  OTHOCATCA  O0Opa3sHOCTb,  AKCIPECCHUBHOCTS,
YCTOWYHBOCTH COCTaBa, CIOCOOHOCTh coueTaThes C APYTHMH (Ppa3eosorn4ecKuMU
obopoTtamu. B kauecTBe nmpuMepoB (pa3eonoruueckux eIMHCTB MOXKHO TPUBECTH
Takue ¢pazeonoruueckie 0O0OPOTHl, KaK «IEpBBIA OMHMH KOMOM», «H3 Iajblia
BBICOCAThY», «3aKHHYTh YJIOUKY», «3apbITh TAlTaHT B 3eMIIIO», «TAHYTH JISMKY».
®pa3eonoruyecKue COYeTaHUs XapaKTepU3YIOTCS CMBICIIOBOM Pa3loXUMOCTBIO U
npuOIMKeHHeM K CBOOOAHBIM  codeTaHUsM. OTIMYUTENBHBIMH  YepTaMy
(bpa3zeoTOTUIECKUX COUYETAHUHN SIBJISIOTCS BO3MOXHOCTh CBOOOIHOM MepecTaHOBKU
CJIOB, 3aMeHa OJIHOH W3 IeKCHMYeCKMX eJWHHULl CHUHOHHMUYHOW eIWHULIEH.
[IpumepamMu  (Gpa3eosiOTHYECKUX  COYETaHWH  MOTYT  TOCIYXHMTb  Takue
¢bpazeonioruyeckrie 00OpPOTHI, KaK «IIEKOTJIUBBIA BOIPOC», «3aKaAbIYHBIN APYT»,
«CKaJIUTH 3yOBl», KIIOBECUTH HOCY», «PAacKBacCUTh HOCY [4].

CTOHT TaKkKe OTMETHTb, UTO HAPSAY C MOHATHEM «(Ppa3eooru3m» Mbl 4acTo

HCITIONB3YEM TEPMHH «HIHOMa». HCOGXO)IHMO YCTaHOBHUTBH, CYLIECTBYECT IJIH
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rpaHuIla MeXAy 3TUMHU NOHATHAME. COryiacHO BHIIIENPUBEIEHHOM KaccH(pUKalvu
B.B. BunHorpazoa, uauoMa — 3TO TO JX€ caMoOe, 4TO ¥ (hpa3eoJorHIecKoe
CpallleHHe, TO €CTh HEMOTHBHUPOBaHHAs €JMHHUIA, KOTOpas BBICTYNaeT Kak
SKBUBalIeHT cioBa. OpHako apyroil coBerckuiét JuHrBucT AWM. CMupHULIKHN
CYMTaET, 4TO (pa3eojiornyeckas eAMHULIA U HAMOMA — He OJHO U To ke. I]o ero
MHEHHIO, (pa3eosordvyeckue eIUHHUIBI BIUIETEHHl B OCHOBHYIO TKaHb S3bIKa,
SIBJISIFOTCS €r0 HEOTHEMJIEMOM YacThiO M JIMIeHbl MeTadhopuuHocTd. MnroMel ke,
WM, kak wux Ha3pBaeT caM AWM. CMupHHMIKWH, «COOCTBEHHO WAMOMBD)
MIPeACTaBIISIOT CO00# UINOMaTHYHbBIE CIIOBOCOYETAaHUs, OCHOBaHHBIE Ha MeTadope.
Hamnpumep, “to wash one’s dirty linen in public” (BeiHOCHTE cop 13 u3051), “to take
the bull by the horns” (B3sTh 651Ka 3a pora) [20].

H.H. Amocoga BeigenseT ¢ppazemsl U uanomsl. Manoma, no H.H. Amocogoi,
— 3TO «EAWHHIIBI IOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPBIX YKa3aTeNbHBIH MUHUMYM U
CEMaHTUYECKH pealli3yeMbIl 3JIeMEHT HOPMabHO COCTABJISAIOT TOXIECTBO M 00a
MpeaCTaBIeHBl OOIIMM JIEKCUYECKUM COCTABOM CIIOBOCOYETAaHUS U KOTOpHIe
XapaKTepHU3ylTCs 1eNOCTHRIM 3HaueHueM». Hanpumep, “dark horse” (uemnosex c
HesCHOI pemyTanueit), “red tape” (Oropokpatusm), “the day after the fair”
(cnuikoM mo3AHO), “a mare’s nest” (Henenuua, abcypa). B To Bpems xak ans
dpazeMbl XapakTepHO pacIpeleNneHHe «KOHTEKCTYyalbHbIX QYHKIHE Mexmy
KOMIIOHEHTaMH CJIOBOCOYETaHUS», KaK, Harpumep, B coderanusix “‘dog’s life”
(Tsokénas ku3HB), “husband’s tea” (xuakui uail), “to grind (one’s) teeth”
(ckpexkeTath 3ybamu) [2].

A.B. KyHuH pazzensier (pa3eonortio Ha MIMOMaTUKY, Mo pa3zeoMaTHKY U
dpazeomatuky. B pasznmen mouomaruku, o A.B. KyHuHy, BXOZAT HUAMOMBI —
«yCTOHYMBEIE COYETAHHS JIEKCEM C MOJHOCTHIO MM YaCTHYHO MEPEOCMBICIIEHHBIM
3HA4YeHHeM IIpH BBICOKOM YJI€JIbHOM Bece KOHHOTATHBHOIO acleKTa, TO €CTh €ro
3KCIIPECCHBHO-OLIEHOYHbIX, 3MOTHUBHBIX, OOpa3sHBIX M JpPYyIUX KOMIIOHEHTOBY.
Hampumep, “burn one’s fingers” (obxeubcss Ha uém-nmubo0), “kick the bucket”

(ceirpaTts B suk) [11].



ITo omnpenenenuto E.K. JlykoHuHOH, maumoMaTuueckas ¢pazeosioruyeckas
eIUHHIIa — «CEeMaHTHYeCKH I[elbHOe o0pa3oBaHWe, 3HAa4YEHHE KOTOPOTo
HEBBIBOAMMO M3 COBOKYIHOCTH 3HA4YE€HHH COCTABISIOIIMX €ro 4YacTei.
HccrnenoBarens BeIIEISIET TpH QyHKIIMOHATBHO-CTHIIUCTHYECKHE KaTerOPHH CpeIy
«cobctBeHHO wMauom»: a) @E sBHO wmertadopuyeckoro xapakrepa; 0) ®E,
coxpaHstolque Oonee HIM MeHee IJKHBYKD CBSi3b C  JIMTEPATypHBIM
nepBorcToYHUKOM; B) @OE rHOMHKO-IUAAKTHYECKOro Xxapakrepa (4acTo
nocnosulibl) [13].

J.0.  JloOpoBonbCKHMHM  oOmpenenseT UOAUOMY  KaK  «yCTOHYHBOE
CJIIOBOCOYETAHUE PAa3IUYHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX THUIIOB, Ybe 3HAYCHHE
SBISETCA  pe3yJbTaTOM  MOJHOTO  WJIM  YacTHYHOTO  CEMaHTHYECKOIo
TIEPEOCMBICTIEHUS. KOMIIOHEHTOM ero crpykrype». JI.O. JloGpoBonbckuii
NOoMYEPKUBAET, YTO HWAMOMax 4YacTo TPOSBISETCS NOJNHBIA OTPBIB CIIOB-
KOMITOHEHTOB OT MX TTepBOHAYAIEHOTO (CIIOBapHOTO) 3HaueHus [21].

M. AnekceeHKO BBIJENseT TPH TUIIa €IUHHUL] — UIUOMBI, hpa3eMbl ¥ IIapeMUH.
YeTkue rpaHuilbl MEXKY 3TUMU TUIIAMH OTCYTCTBYIOT — OHH, 110 BRIpaXKeHHI0 M.
ATlEKCEeEeHKO, «IIPUOOPETAIOT YepThl NepudepUitHbIX 30H» [1].

A.B. Kynun, JI. CkpunHuk u apyrue uccieoBaTelld NpeanararoT HHbIe
BapHaHThl KinaccuduKanuu BHYTpH (paseonoruu s3pika. Takum oOpazoMm, MBI
MOJKeM Ha0JIl01aTh HEeCOrIacOBaHHOCTh TEPMUHOJIOTHH (Pa3eonIoruu, OTCyTCTBUE
e IMHOTO TOIX0/1a K KIacCu(UKaliK (Ppa3eoIoru3MoB ¥ HEOAHO3HAYHBIN NIOJXO0] K
0003HAUEHUI0 TPaHWIl MOHATHA «uauoMma». OmHako B 3ToH pabore MBI Oynem
omupatbes Ha mo3uuuio B.B. BunorpagoBa u Oyaem paccMaTpuBaTh INOHSATHA

(((bpa?,eOJIOI‘PBM)) H «MJHOMa» KaK CHHOHHMHYHBIC.



2 UcTOYHHKH BO3HUKHOBEHHS tbpa3e0.nornqecm[x CAHHHII

2.1 UckoHHbIE H 3aUMCTBOBaHHbIE ()pa3eo10ru3Mbl

[TpoBons nccaenoBaHUH B 00aCTH (pa3eoOoruy aHINIUHACKOTO SI3bIKa, Cpey
IpoYero HeoOXOAMMO YCTaHOBUTH ITyTM BO3HUKHOBEHHS (pa3eos]oru3MoB H
BBISBUTH UX HCTOYHUKH. [To MpoucxoxaeHno Gppazeonoru3Mel MOXKHO pa3ienuTh
Ha OBa OONBIIMX Kjacca: MCKOHHO aHIVIMHCKME M 3alMMCTBOBaHHBIE
¢pazeonorudeckue eauHuibl. VICKOHHO aHIIMHCKHE (HpPa3eooru3Mbl OTPAKAIOT
0CcOOEHHOCTH aHIIIMKUCKOR KyJNbTyphl. OHHU CBSI3aHBI C TPATULUSMH, 0ObIUAsAMU U
nNpelaHusMH aHTTIHYaH, a Takke ¢ ()aKTaMH M3 MCTOPUHM aHIVIMWCKOro Hapoja.
Hanpumep, caMbIM MOITYJISPHBIM HAITUTKOM B AHTJIHM UCIIOKOH BEeKOB OBLT yai. B
CBSI3H C 3THM B f3bIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO MIMOM CO CJIOBOM tea. B xauecTse
IpUMepa MOXHO IPUBECTH UIMOMY “not one’s cup of tea” (He 110 BKycy).

MHorue ycToi4MBbIe BhIpayKeHUs! 00s13aHbI CBOUM I0SBICHUEM JIMTEpPaType,
B ocoOeHHOCTH Tmpou3BeneHusM Ywunbsama lllexcniupa. IlpousBemenus V.
[Ilekcnipa SBISIOTCS OJHUM M3 Haubosiee Ba)KHBIX MCTOYHHMKOB aHITIMHACKHX
dbpazeonorusmoB. brnarogaps 3ToMy nucaTento ¥ ApaMaTypry B aHITIMHCKOM SI3bIKE
ITOSIBUIIOCH CBBIIIIE CTa HOBBIX (Dpazeosoru3MoB, HanpuMep, “in my heart of hearts”
(B ryOune nymm), “the seamy side” (u3HaHKa ero-nubo), “green-eyed monster”
(4yBCTBO 3aBUCTH WJIK PEBHOCTH) U MHOTHE JpyTHE.

3aMeTHYI0 pOJib B A@HIVIMHCKOM S3BbIKE HIPAIOT TaKXe 3aMMCTBOBaHHBIE
dbpaseonoru3mel. McTouHHKaMH A8 Takux (pa3eooru3MoB sBJsIOTCS bubmus
(“the apple of one’s eye” — 3eHuna oka), antuynas mudonorus (Achilles’ heel —
axMJIIecoBa 1ATa), uctopus (in a month of Sundays — Hukorna) u nureparypa (the
Ugly Duckling — raaxuii ytéHok), ¢panuysckuil (golden youth — 3omoras
MOJIOAEXE), HeMelikuii (blood and iron — »xe1e30M ¥ KpOBBIO) M IpyTHE S3BIKH [9].

Kpome Toro, uCTOUHHKaMHU (pa3eoIoru3MoB ABIAIOTCS pa3IMYHbIE OTpaciy
XO3MCTBEHHONM M KYJBTYPHOH MU3HU: TEXHHMKA, CEIbCKOE XO3SHCTBO, MOPCKOE

JIeI0, TOProBIIs, COPT ¥ oxota. Hanpumep, “to blow off steam”, “to let off steam”
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(BBITYCTHTH TIap, OATh BBIXOJ CBOMM YyBCTBaM WM H30BITKY JHEPrHu), “to sow
one's wild oats” (oTmaBaTbcs yBieUeHHsM FOHOCTH), “to put the plough before the
oxen” (HaUMHATH HE C TOTO KOHIIA, IeJIaTh YTO-HUOY b IIIMBOPOT HaBBIBOPOT), “to be
(all) at sea” (ObITE B HemOYMeHUH), “ to talk shop” (roBopuTE 0 MpodheccHoHaIBHBIX
nenax BO BpeMs o0Iero po3roBopa), “to back the wrong horse” (mocraButs He Ha

Ty JIOLIAb, CE€NIaTh HENpaBUIbHBIH BEIOOP) [3].

2.2 CoBpeMeHHbIe HCTOYHHKH BO3HHKHOBeHHS (pa3ec/iOrH3MOB

I'oBopst 0 Ooyee cOBpeMEHHBIX HCTOYHHMKAX (PPa3eosIOrM3MOB, HENb3s He
OTMETUTH cleaytomume. Marepuanom ais o0pa3oBaHMs HOBBIX (pa3eosIOTHYECKUX
€IWHUI] CJIY)KaT TeKCThl neceH. Hanpumep, “to swing from the chandelier” (untu B
OTpPBIB, JOCTOBHO «pacKauMWBaThCS Ha JIIOCTPE» M3 MMECHH aBCTPAIIUICKOM MEBHIIBI
Cua).

Kpome Ttoro, HoBele (pa3eonorusmbl MOryT oOpa3oBbiBaThcsd Ha 0Oase
CcBOOOIHBIX COYeTaHuit cioB (Hanpumep, “cancel culture” — “call for the withdrawal
of support from a public figure, usually in response to an accusation of a socially
unacceptable action or comment”), yXe CYIIECTBYIOIIHUX TEPMHHOJIOTHYECKUX
clioBoco4deTanmii (Hanpumep, to be / to become the CEO of — nocnoBHO «OBITE /
CTaTh TeHAUPEKTOPOM B ueM-THO0» - “essentially something that you’re very good
at, hence making you the CEO of it”), apyrux ¢paseonorusmoB (Hampumep,
¢pazeonoruzm “Spanish shame” — ucnanckuii CThI, NPOU3OIIENT OT MCIIAHCKOIO
BEIpaXKeHHs verglieza ajena — JOCIOBHO «CTBHIL 3a JPYroOro»), KAIbKHPOBaHHE C
npyroro sispika (Hanpumep, “Captain Obvious” — Kanurtan OueBHMAHOCTB) MO
IPUHITKITY aHaoruu (Hanpumep, “beer o’clock™ — “appropriate time of the day for
starting to drink the alcohol beverage” obpazosan no ananoruu ¢ “five o’clock”).
Ha3Banusi KHUTI ¥ QUIBMOB TOXKE CIy>KaT UCTOYHUKOM HOBBIX (PpazeosiornyecKux
endHull. B kadectBe mnpuMepa mnpuBenéM Ha3zBaHue pomaHa 2008 roxa

amepukaHckod nucarensHulbl CerozeH Kommmnaz “The Hunger Games”
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(«I'ononHble UTpel») — (Bpa3eosoru3M MPUMEHSETCS K CUTyallusiM BBIXKHBAHUS BO
BpaxkaeOHOM cpefe.

[IpumedarensHO, 4TO (Ppa3eoqOru3MbI-HEONIOTU3MEI MOTYT CO3JaBaThCs He
TOJIBKO TIMCATEISIMH M CLHEHapUCTaMH, HO U H3BECTHBIMH JIHYHOCTSAMH,
myONUYHBIMH [IepCOHAaMH WJIM B pe3yJibTaTe HapOJHOI'O CIOBOTBOpUecTBa. ak,
Harnpumep, ¢ppazeonorusMm “the hand of God” sBnsercs cimoBamMu apreHTHHCKOTO
¢yroomucta Jluero Mapamonsl. Emé omHHM = 3aMeTHBIM  HCTOYHHKOM
¢pazeonoruzmoB-Heonoru3moB crana naHgemus COVID-19 (manpumep, “social
distancing” — conMaibHOE TUCTAHIMPOBAHKWE U COIHalIbHAs nucTaHus [15].

Tak Kak sI3BIK SIBIIsIETCS AMHAMHYECKH pa3BUBAOIIEHCS CUCTEMOM, OTKPBITOH
ISl TOTIONIHeHUS M YyOblBaHMsS €€ eAMHULl, B HEM TIOCTOSHHO MPOHCXOMST
W3MEHEHMUs], 3aTparuBarolie B TOM 4YHcie U (pa3eoJorHueckuidl cocTaB s3blKa: ¢
T€YEeHHWeM BpEeMeHH B S3bIKE MOSBIAIOTCS OAHM (Ppa3eoOoTU3MbI, HApsSIAy C 4YeM
Hen30e)XXHO ycTapeBaloT Jpyrue (SI3bIk  Kak yHUKaldbHash OTKpHITas |
camopa3BuBarollasics cuctema). OnpenendM MPHYMHBI 3TOro mpouecca. Yacthb
ycTapeBIINX (Hpa3eoioru3MoB 0003Ha4al0T 0OBEKTHI U SIBIEHHUS IIPOIILIOTO, TO €CTh
COOTHOCSITCS C OTIpPeNeNEHHBIMU peanusMu. Takue Gpazeosoru3Mbl YCTapeBaloT B
CBSI3M C BBEIXOIOM OOO3HayaeMbIX peaauil U3 MIHUPOKOTO YIOTpeONeHHs M HX
neakTyaigu3andeid. B coctaB ycTapeBIIMX (pa3eojOTH3MOB HEPEOKO BXOIST
HUCTOPU3MEBI, KOTOpEIE TOSBISIOTCS B SI3bIKE B pe3yJbTaTe HCTOPUYECKHX U
COITMATBHBIX TIpeoOpa3oBaHWi, W3MEHEHWH B TOCYJIapCTBEHHOM YCTPOWCTBE,
uaeonoruy, ObIToBOM cdepe, Merpuueckoi cucreme. Kpome Toro, dyacth
(pazeosoru3MoB ycTapeBaeT B CBS3H C YTPaTOl aKTyallbHOCTH 0003Ha4YaeMbIX UMH

IENUCTBUM WU M3MEHEHNEM B 00IIECTBEHHOM CO3HaHuH [23].
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3 HaunoHanbHO-KyAbTYpHas cnenuduka ¢ppaszeosoruzMon

3.1 Poab 3kcrpajJHHIrBHCTHYecKOH MHPOpMaUMH B [OHHMaHHH

3HAa4YeHHs (Pa3eoOru3MoB

Jiist 6oJee OTHOTO ¥ TOYHOT'O IOHUMaHUs (pa3eoIoru3MoB HHOCTPAHHOTO
s3bIKa, B HaIlleM Ccllydae, aHTJMHCKoro, HeoOXONHMMO BIaJeTh ONpeAeEHHBIM
KyJIBTYPHBIM KOJIOM, IOJYYUTh 3THOKYJIbTYpHBIE CBeleHHs. BaxHyl poib B
MOHMMAaHHU  KYyJbTypHOTO KOJa HAallUM WrpaeT SKCTPAIMHTBHCTUYECKAs
nHdopmanus [6]. [To B.C. BuHorpanoBy B 3KCTPaJMHIBUCTHUECKOM COJEPHKAHUU
CJIOBA «OTPa)KArOTCs MOHATHS U TpeACTaBICHHS O SBIEHUX, (akrax, o JHOOBIX
o0beKkTax NeHCTBUTENBHOCTH, O XapaKTepUCTUKaX, NEHCTBUAX, COCTOSHHUSX,
0COOEHHOCTSX, KAYeCTBaX U T. I1., KOTOpPbIE MPUCYILH PA3IUYHBIM MaTepHAIBHBIM U
IYyXOBHEIM (hopMaM Tipupob! ¥ obiecTay [5].

K 3KCTpaTHHIBUCTHYECKHM IIOKa3aTessIM MOXHO OTHECTH HallOHAJTIBbHYIHO
crieldUKy MEHTAJIMTETa U MCTOPHUYECKH cPOpMHUpOBaBIIMECs cTepeoTHNsl [19].
[ToroBopum noapoOHee 00 3TUX IBYX SBICHUSIX.

CornacHo B.A. MacnoBoli, «MEHTAIUTET — KaTeropHs, KoTopas oTpa)xaeT
BHY TPEHHIOK) OpraHM3alyio U TudhepeHIHaIINI0 MEHTATBHOCTH, CKIIa]] yMa, CKIIaj
OyLId HaApoaa; ... MOJ MEHTAJIWTETOM IIOHMMAlOT HEKOTOpYyI0 IiiyOHMHHYIO
CTPYKTYpy  CO3HAaHMS, 3a@BUCSIIYI0 OT  COLMOKYJBTYPHBIX,  SI3bIKOBBIX,
reorpabudecKuXx W ApYyrEX GakTopoB». MeHTanbHOCTh ke B.A. Macnosa
ompeneNisieT KaK «MHpOCO3epLiaHde B KaTeropusax v ¢opMax pOJHOIO S3bIKa,
KOTOpBI€ COEOUHSAIOT B cebe MHTENIeKTyalbHble, TyXOBHbIE U BOJIEBblE KadyeCTBa
HAITHOHAJILHOTO XapaKTepa B TUIIMYHbIX €ro NposSBIeHUIX» [3].

I[To VY. JlunmnMaHy, CHCTEMBI CTEPEOTHIIOB «IIPEICTABISIOT COOOH
yTIOPsIIOYEeHHYI0, OoJiee UMK MeHee HeNpOTUBOPEYUBYIO KapTHHY mupay. 1o ero
MHEHHIO, «CTEPEOTHIl CTOJb IOCIENOBaTe]bHO M aBTOPUTETHO IepeltagTcs U3
NOKOJIEHHS B TIOKOJIEHUE, YTO KaXXeTcsd NPUCYIIUM (GHU3U0IOTUH HHIUBHIa» [12]. B

LIeJIOM COLMaIbHBIA CTCPCOTHII OIIPEACIICTCA KakK <<CTaHHapTH3HpOBaHHBIﬁ,
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YCTOMYMBBIM, SMOLMOHAILHO HACBIIEHHBIH, LIEHHOCTHO OIpeleleHHBIH 06pas,
IIpEICTABIICHUE O COLIMAIBHOM 00BexTey [17].

Paccmotpum  cymecTByromue crepeoTHnbl 00 anrimyanax. CornacHo
OTHOMY HMCCIENOBAaHHUIO CpPENH CTYJEHTOB IIEPBBIX-BTOPBIX KypcoB, 70 %
ONPOIIEHHBIX I0JIaraeT, YTO aHIVIMYaHUH IIyHKTyalbHbIH, 5 % — 4TO aHTTIHYaHUH
NeJaHTHYHBIN U 2,5 % — 4TO0 aHIIMYaHWuH TOYHEIH [7].

JlaBaiiTe pacCMOTPHM, IPOSIBISAIOTCS JIM 3TH CTEPEOTHITHEIE Y€PThI AHIIHYaH

B d)paseonoru?,M&x C KOMIIOHEHTOM «BpPEMsI» H €CIIH a4, TO KAaKUM 06p330M.

3.2 BocnpusiTHe BpeMeHH aHIJIHYaHaMH Ha 06ase ¢pa3eo/iOrM3MoOB ¢

KOMIIOHEHTOM “time”

OCHOBHBEIM HCTOYHHUKOM 71 IT0A00pa (Hpa3eoIOrH3MOB CTaJ aHIJIO-PYyCCKHM
bpazeonornyeckuii cnosaps A.B. Kynuna [10].

Msyyenue aHIIMHACKHAX (pa3eoNordu3MOB C KOMIIOHEHTOM  «BpPEMS»
MTO3BOJIMIIO  BBICTPOMTH  CIEAYIOLIYIO Kiaccudukaimuio. ®pazeormornyeckue
€IMHHIBI OBIIM pa3ieleHsl HaMH Ha HEeCKOJIBKO TPYIII, B 3aBUCHMOCTH OT ceps!
JKM3HU, K KOTOPOH TOT MM HMHOH (hpa3eosoOru3M OTHOCHTCS: B3aUMOOTHOLIEHUS
MEXIY JTIOABMH, Je/IaiHbl, paboTa / I1eHbrH, ycrnex, cBoOo HOe BpeMs / OTOBIX U
HeKOTOopble Apyrue. JlaHHas KiacCHpUKaIMs NpecTaBlIeHa HIXKe.,

1) B3auMOOTHOIIEHHS MEXIY JIFOAbMHU
beat smb.’s time amep. sxapr. OTOUTH JpyxKa y KOTO-I.; OTOMTH HEBECTY y KOTO-II.
give smb. a hard time nocax1ats, JOKy4aTh KOMy-JI.; CHJIbHO MeIIaTh, IIPUCTABaTh
K KOMY-JI.; IPUYHHATH OECTIOKOHCTBO KOMY-II.
give smb. the time amep. xapr. myTaTbcs ¢ KEM-JI., BOJIOYHTHCS 3a KEM-IL.
give smb. the time of day (Tx. pass the time of day (with smb.) 1) 3mopoBaTscs,
00MEeHHUBAThLCS NPUBETCTBHAMH C KeM-IL.; 2) 1000JITaTh, KOPOTATh BPEMS C KEM-II.
have a rough time 2) noaBepratbcs IypHOMY 00palleHHIO

knock smb. out of time BeiBecTH KOr0-1. M3 CTpOs
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make time with smb. amep. xapr. 1) yxaxusaTs 3a KeM-J1., pIHPTOBATh, 3aHUTPHIBATEH
C KeM-J1. 2) 3aBECTH pOMaH, COOJIa3HUTh, COBPATHTH KOTO-JI.
2) HennaiiHel
it is about time pasr. nopa, MOAXOAUT BpeMs
against time o4eHb OBICTPO, B KpalHU# CPOK, B TIpeIeIbHBIA CPOK
at this time of day 1) Tak mo3aHo; ¢ TakMM Oomo3aaHUEM
behind time He BOBpeMsl, HEAaKKypaTHO, C OMO3AaHHEM
gain time BbIMIPaTh BPEMs; OTTAHYTh BpeMsl
(it is) high time pa3r. naBHO nopa, camoe BpeMs
in due course/time — B HaJuIeXalui cpok
in the nick of time — B caMblii mOCHEIHWH MOMEHT
in good time 1) 3apaHee, 3a0IaroBpeMeHHO; 2) TOYHO, CBOEBPEMEHHO, B CPOK,
BOBpEMSI; B HY)KHBIH MOMEHT
make (good) time OBICTpPO NMPOUTH KM MPOeXaTh KaKoe-JI. PacCTOSHUE; Pa3BUTh
(O0nBLUIYI0) CKOPOCTH; IIPUEXATh, YIOXKUTHCS BOBpEeMA
one's time has (unu is) come ero yac mpoOuI
one's (unu the) time is up (4b€-J1.) BpeMsi KOHYHIIOCH, CPOK HCTEK
out of time amMep. CIUIIKOM MMO3THO
she is near her time pa3sr. oHa CKOpPO POJUT, OHA HA CHOCSAX
spar for time ciopuTs, IpepekaTbes, YTO0B! BEIMTPATh BpeMs
play (v stall) for time nbITaThCSA BEIMTPaTh BPEMSI, OTTATHBATh BPEMSI; YKIIOHSIThCS
OT OTBeTa, u3berars OTBETA Ha BOIIPOC, CTAPAsICh BRIUTPATh BpeMs
time and tide wait for no man mocn. Bpemst He ¥IET [tide B 3TOM BBIpa)KeHHH
ynoTpeOsieTcsi B yCT. 3Ha4eHHH BpeMsl; OJIaronpusTHBIA Cydaii]
the time is ripe BpeMs PHIILIO, CPOK NPUIIEN
what may be done at any time will be done at no time moci. «To, 4T0 MOXXHO clieIaTh
KOT'/Ia YTOJIHO, He OyJIeT cieIaHO HUKOTAa
3) Manepa noBeieHus / neACTBUH

at a time pasom, cpasy, OJHOBPEMEHHO
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in no time (Tk. in less than no time) pasr. MOMeHTaIbHO, MTHOBEHHO, JKHUBO, MUTOM;
B MICHOBEHHE OKa, B JiBa cuérta
make a time over smth. amep. BOJHOBATLCS, CYETUTHCS, LIIYMHO pearMpoBaTh I10
IIOBOJTY Yero-II.
mark time TonraTtecd Ha MecTe, Oe3/1elicTBOBATh
take one's time (over smth.) He TOpomMThCS, He CHELINTH (HenaTh YTO-IL.);
BEDKHIATh, TIOBPEMEHUTD; MEIJIUTh, MEIIKaTh

4) Pabora / neHbru
buy time «mokymnarb BpeMs», MONYYHUTh BO3MOXXHOCTH 3a IUIATY BBICTYIHTH IIO
Paauo WK TEeIeBHIAECHUIO
on one's own time amep. 6ecruiaTHo, 6e3B03Me31HO
on time amep. B pacCpouKy
sell time amep. «rpoaaBaTh BpeMs», NPEAOCTABIATHL 3a IJIaTy BO3MOXHOCTb
BBICTYIIMTH I10 Pagyio WIH TEJIEBUACHUIO
serve one's time 0TOBIBATE CPOK CIIYKOBI
time is money Mocj. BpeMs — JeHbIU

5) Hcropus
abreast of (wmu with) the times (amep. in with the times) BpoBeHb ¢ BEKOM,
HEOTCTAIOUIMH OT XXU3HHU
at one's time of life B ero (Mou T. 1.) ronel, B ero (MO€M | T. [1.) BO3pacTe
at one time OHO BpeMsi, KOT1a-TO
at this time of day 2) B Haile Bpemsi; Ha JaHHOM 3Tarle UICTOPHH
before one’s time pasr. 70 KOro-i., 10 Ybero-Ji. pOXKAeHHUA, TOABICHUS, IpUe3aa u
Ts I
behind one’s time (wnu the times) ycrapenblid, OTCTaNbIH, HE WAYIIMA B HOTY C
BEKOM, OTCTABIIMH OT KM3HU
born before one’s time onepenuBLINI CBOE BpeMsi, CBOIO 3M0OXY (BO B3IVIA1aX)
from time immemorial (Tx. time out of mind) ¢ He3amaMsATHBIX BpeMEH, UCIIOKOH
BEKOB, UCKOHH

it will last one’s time 3Toro Ha ero (MO¥ M T. JI.) BEK XBaTHUT
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keep abreast of (unu up with) the times (. march win move with the times) e
OTCTaBaTh OT BPEMEHH, OT )KH3HHU, UATH B HOTY CO BPEMEHEM, C MOXO0H
once upon a time OAHaXKAbI, HEKOTJa, BO BPeMs OHO; XKHJI-ObUI KOraa-To (Hayaso
CKa30K)
other times, other manners nocn. gpyrue BpeMeHa - IpyTrue HpaBbl
the time is out of joint pacnanack cBs3b BpeMEH, BeK paciuataics [LeKCIUpOBCKoe
BEIpa)KEeHUE, CO3JaHHOEe Ha OCHOBE paHee CyIlecTBOBaBIero out of joint]

6) Ycmex
(even) at the best of times npu 61aronpUsATHOM CTeUEHHH OOCTOATENLCTB, AaXe B
JMydlire BpeMeHa
bide one’s time >x1atp 61aroNPUATHOTO MOMEHTA, CITyyast
the big time mpeum. amep. pasr. Bexylllee IOJIOKeHHe;, KPYIHOE IEN0; YCIex,
U3BECTHOCTh, IPU3HAHKE

7) CBobonHoe BpeMs / OTIBIX
fill in time pasr. yOuThs Bpems, 3alOJIHUTH (YeM-JI.) KU3Hb (OOBIKH. O BPEMEHHOM
pabote)
have a fine (good, high, amep.big) time (Tx. make a time of it, have a fine, good unu
high old time) xopo1io npoBecTu Bpemsi, MOBECETUTHCA
have all the time in the world pa3r. umerts yiiMmy BpeMeHH
have the time of one’s life pasr. mepexxuBats nyumuii unu OypHBIH Neproj cBoeH
KU3HU; HaClaXAaThCsl XKU3HBIO; BecelIo IIPOBECTH BpeMsi, IOBECETUThCS Ha CIIaBy
have (got) time (hanging) on one’s hands (T:x. amep. have (got) time to burn) pasr.
MMETH MHOTO CBOOOJHOTO BpeMEeHH, UMETh YHMY BpeMeHH, OonTaThes 0e3 mena
kill time y6uBath Bpems
lose time TepsThH BpeMs
lost time is never found again (Tx. lost time does not return) mocJ. NOTePHHOTO
BPEMEHH HE BOPOTHUIIb
make up for lost time HaBepcTaTh NOTEPSIHHOE, YIYLIEHHOE BpeMs
(there is) no time like the present celiuac camoe moaxoAasiee BpeMsi; TOBH MOMEHT,

He yIycKall MOMeHTa
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piping time(s) of peace mopa MUPHOTO Becelbs [IIIEKCITUPOBCKOE BhIpaKEHHE |
(so) that’s the time of day! pa3r. Takue-To nenal; 3HauuT, 1e10 0OCTOUT Tak!; BOT B
yéMm Bam riaH!; ara, IOHATHO!
time for all things (wnmu for everything) moci. BceMy cCBOE Bpemst [3THM. OuOIL.
Ecclesiastes 111, 1]
waste time IMOTPaTHUTh BpeMs B ITyCTYIO
8) XKuzHeHHbIE TPYAHOCTH
the devil's own time 4epTOBCKH TpyAHOE BpeMs
do (unu serve) time OTOBIBATH TFOPEMHOE 3aK/IIOYEHHE, OTCHKHUBATE CPOK
have a rough time 1) Tepmerh NWIIEHHS, HUCIBITHIBATH HYXMY; HCIBITHIBATH
TPYAHOCTH, 3aTPyAHEHHUS; 2) IOABEPraThcs AyPHOMY OOpallieHHIo
have a thin time pa3r. nepexxuBatb TpyZHOCTH; UMETh HETIPUSATHOCTH
live on borrowed time XUTb «B3alMBbD», OBITH OOPEUEHHBIM; THHA COYTEHBI
9) CgroiicTBa BpeMeHHU
time heals all wounds Bpems neunt
time cures all things (mk. time is the great healer) mocn. Bpems ny4rmi
(uc)uenurens
time flies BpeMs JeTUT [3THM. JaT. tempus fugit]
time hangs heavily (unu heavy) on smb.’s hands Bpems TsHeTCs MeIEHHO
time works wonders nmocin. BpeMs fenaeT gy aeca
turn back the hands of time moBepHyTh BpeMs BCIIATH
10) IloBTOpsromuecs OeHCTBUS
at times BpeMeHaMHu, 110 BpeMeHaM, TI0pO#, BpeMs OT BpeMeHH
between times B IpOMEXYTKax, BpeMS OT BpeMeHH
every time pasr. BO BcexX clyyasx, 0e3 UCKIIIoueH s, OyIbTe YBepeHH! (YIIOTp. Iocie
KaKOro-JI. BEICKa3bIBAaHUS ISl YCUJICHHS) [[TepBOHaY. amep. |
every time one turns around aMep. pasr. O4eHb YacTo; TO U JIEJI0
for the nth time pasr. B KOTOpEIii pa3, B THICAYHBIH pa3
for the umpteenth time B ouepenHo¥ pa3, B COTHIH pa3

from time to time BpeMsi OT BpeM€EHH; OT cliydas K ClIydaro
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one time and another (penx. At one time with another) BpeMs oT BpemeHH,
HEOIHOKPATHO, OJTHO BpeMs
nine times out of ten B IeBATH CiTydyasx M3 JeCATH; B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB, KaK
IPaBHIIO
ten times 1) B gecsaTh, B CTO pa3, ropas3o; 2) 1ecsaTh pa3, HEOZHOKpaTHO (Txk. a dozen
times)
time after time pa3 3a pa3oM, HIOBTOPHO, HEOJHOKPATHO; CKOJIBKO pa3
time and (time) again MHOTO pa3, HEOOHOKPATHO; TO U A€JIO0, YaCTO, CHOBAa M CHOBA
times out of (wnm without) number GecuncieHHOe KOJMYECTBO pa3, HECUETHOE
4HCIIO pa3
11) JlauTensHOCTH
all the time Bcerna
at all times Bcerna, Bo Bce BpeMeHa
first, last and all the time ¢ Hagaa 1 10 KOHLIA, BCE BpeMs
for all the time amep. HaBcerga
for a time Ha BpeMsi, BpeMEHHO
for the time being noka, 10 NOpsI 10 BpeMEHU
one time or another (T:x. sometime (or other) korga-HuGy b, paHO WM ITO3IHO
12) ®pazeonoru3Msl 0 BpeMeHH 0e3 KoMIoHeHTa “time”
against the clock ToponuTecs 4yTO-TO ClienaTh CBOEBPEMEHHO
better late than never ny4iue no3aHo, YyeM HUKOTAa
call it a day stop stop the work you are doing
the darkest hour is just before the dawn Hukorma He CTOMT TepsSTh HaIEKIy Ha
Tyuiiee
donkey’s years a very long time
for good forever
from dawn to dusk as long as possible
it is too late to lock the stable door when the horse is stolen nocne nqpaku xynakamu

HE MallyT
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like clockwork (of times) very regular, or (of a plan, event etc.) very smooth, without
any trouble
not in a month of Sundays never
once in a blue moon — o4eHb peaKo, NMPaKTHYECKH HHKOrAa (Korjga pak Ha rope
CBHUCHET)
on the dot MmunyTa B MUHYTY
till doomsday / till kingdom come / till the cows come home for a very long time,
forever

Ecnyu npoaHanu3upoBaThk INONYYUBIIYIOCS KIACCHMHUKALUIO, TO MOXKHO
3aMeTHTh, YTO caMblid Oonblol pasznen — «Jlemnaiub»y. B Hero Bxoaut okojio 20
bpazeonoruueckux eaunul. llpumeyarenbHO, YTO B PYCCKOM sI3BIKE HET
OTIENBHOTO clioBa sl 0D03HAUYEeHHs AaThl MU BPEMEHH, K KOTOPOMY 4YTO-JIHO0
IOJIKHO OBITH CclleNaHo UK 3aKoH4eHO. OOBIYHO 3TO 3HAYEHHE B PYCCKOM SI3bIKE
BBIPAXKAETCsl CIIOBOCOYETAHUSMH «KpallHHH CpOK», «IpedeNnbHblii cpok». B
COBPEMEHHOM PYCCKOM S3blKe aKTHBHO MCIOIb3YETCS TPSIMOe 3aMMCTBOBAHHE U3
aHTIIAKMCKOTO sA3bIKa — NefuiaiH [16]. TakuM oOpa3oM B si3bIKe TIPOSIBIIAETCS pPa3sHOe
OTHOILIEHHE KO BPEMEHH y PYCCKUX M anrnndaH. Kak nokassiBaioT dpazeoaoru3Mel
U3 pasjena JeanaiiHbl, aHTJIH4aHe BCerja CTPEMATCS YCIETh BBIIOJHUTE YTO-THOO
BOBpPEMsI, B CPOK. DTO BHJIHO Ha IpUMepe BhIpaKeHHUH against time — oueHb OBICTpO,
B KpaiiHUH CpOK, B IIpeeNIbHBIN CpoK; in good time — 1) 3apaHee, 3ab;1aroBpeMeHHO;
2) TOYHO, CBOEBPEMEHHO, B CPOK, BOBpPEMS; B HY)KHBIH MOMeHT; in the nick of time
— B CaMblid nociaeaHud MoMmeHT. Taxke MBI MOXEM YBHUIETh HECKOJIBKO
¢pazeonoru3MoB co 3HAUYEHHEM BLIMTPATh WM OTTSAHYTH BpeMs: gain time —
BBIMIPaTh BpeMs; OTTAHYTh BpeMs; spar for time — CIOpuTh, NpepeKaThes, YTOOBI
BBIMTPaTh BpeMs, play (unu stall) for time — nmeITaTbcs BRIMTpaTh BpeMsl, OTTSITHBATh
BpeMsl; YKJIOHSATBCS OT OTBeTa, M30erarh OTBETa Ha BOIPOC, CTApasCh BBIMTPATH
BpeMsl.

Kpome Toro, Ha OCHOBaHHH [aHHOH KIacCU(UKALMM MOXXHO NPHHTH K
BBIBOJlY, YTO B CO3HaHUM aHIJIMYaHWHA MOHATHE “time” MOXeT HMeTh Kak

IMONIOXHUTECJIBbHYD, TaK H OTPHUATCIIBHYKO KOHHOTAIIHIO. HaHpHMep, B pas3ncie
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«Ycmex» MBI MOXKEM YBHUIIETh yCTOWYMBOE BhIpakeHHe the big time amep. pasr. —
BeNlylIee MOJOXKeHUe; KpyIHOe JIeJI0; yCIeX, H3BeCTHOCTh, IPU3HAHUE, a B pa3erne
«Ku3nennsle TpyaHocTH» — (paseonorusmel have a rough time — Tepmers
JIMILIEHUs], HCTIBITBIBATh HY K/ly; HCIIBITEIBATh TPYAHOCTH, 3aTpyJHEHHUS; have a thin

time pasr. — repexuBaTh TPYAHOCTH;, HMEThb HEIIPUATHOCTH.

3.3 Mecto u poab (pa3eosiorH3MOB ¢ KOMIOHEHTOM “time” B

AHIVIOA3BIYHBIX NMECHAX

Kak yxe oTMeuanoch BblLIE, B TO BpeMs KaK B SI3bIKE aKTHBHO MOSBISIOTCS
OJHH (ppazeonorusmsel, Ipyrue Heu3bexHo ycrapeBaroT. YacTb ycTapeBILHX
(dbpazeonoru3mMoB 0003Ha4alOT OOBEKTHI U ABJIEHUS IMPOILIOTO, TO €CTh COOTHOCSTCS
C OmnpenenéHHBIMH pealusMH. Takue (pa3eosioru3Mbl yCTapeBalOT B CBS3H C
BEIXOOOM O0O3HauaeMbIX peanuil M3 IIHPOKOTO YIOTpeOJNeHus U WX
neaktyanusanued. OqHako ¢ Gpa3eonorusMaMy ¢ KOMIIOHEHTOM “time” Takoro He
nporcxoauT. OHM OCTArOTCs aKTyaJbHBIMM M LIMPOKO HCIIONB3YIOTCA M MO Ccei
nOeHb. Jloka3aTeIbCcTBOM TOMY CITYy)KHMT aKTHBHOE HCIIONIB30BaHHe (ppa3eooTH3MOB
C KOMIIOHEHTOM “‘time” B COBPEMEHHbIX MOIMYJISPHbIX MEeCHSX.

[Tecus “Maybe It’s Time”, craBmias cayHATpekOoM K (uisMy «3Be3ja
poaunack» U ucriosHeHHas B 2018 rony aMepukaHCcKUM akTEpOM U neBLOM bpaamu
Kynepom, Bolula B aMepUKaHCKHUI XypHan cta HauOonee momynaapubix B CIIIA
necen “Billboard Hot 100”. B mpumnese 3Toro Tpeka HECKOJBKO pa3 IOBTOpsETCS
dpa3a “maybe it’s time to let the old ways die”. 3nech ucnonszyercs Gppazeonorusm
it’s time to do smth — mpuIIO BpeMs 4TO-TO ClIeNaTh.

B 2012 Opurtanckuii non-nesel Onnu Mépc ucnonuun nechHro “Right Place
Right Time”. B Hell OH HEONHOKpPATHO KCIIONB30BaN (Ppazeosornyeckuii oboport be
in the right place the right time — 6BITH B Hy>XHOM MecTe B HY)XHOe BpeMs: ‘So this
is what it feels like Be in the right place the right time”.

Jpyrum npuMepoM sBIISIETCS ECHSA aMePUKaHCKOro HHAU-TIon ayaTta Capital

Cities “One Minute More”, BnepBble yBuaesiuas ceet B 2011 romy. Jlanusiil Tpek
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OBLIT TIO3/IHEe UCTIOB30BaH B puinbMax «Kene3nslit uenosek 3» u «IlocBAILIEHHBINY.
[ToGy>xmast mpaBHIIBHO MOJIB30BATHCS NaHHBIM HaM BpPEMEHEM, UCIIOJIHUTENE MTOET:
“Take your time, don’t take too long”. B 3To#l cpoke MBI MOXEM YBHIETH
bpazeonorusm take your time — He cIiery, He TOPONUCH, UCIIONB3YH BPEMS C YMOM.

Emé omHMM SApKHUM TNpPUMEpPOM SBISETCS MOMyJsApHas OpuTaHCKas MOIl-
ucrnojgHuTeNnbHULA Azlenb. B cBoeilt necHe “Someone Like You”, penus kotopoi
coctosiiicsa B 2011 romy, HCIOMHUTENBHHUIIA, COKPYIIAsICh O HeyaaBuielcs Jo0BY,
noéT: “You know how the time flies Only yesterday was the time of our lives”. B
3THX CTPOKAX MCIOJIb3yeTcs cpasy ABa (paszeonorusma: time flies — Bpems JIETHT U
the time of our lives — nmy4mree/xopoliee BpeMs B Halllel KU3HH.

AwmepukaHckas norn-pok-rpynna “Imagine Dragons”, NecHH KOTOpPO#
HEOIHOKPAaTHO 3aHUMAaJIM BEPILINHBI XUT-NIapalioB U MUPOBBIX 4apToB, B 2011 roxy
BhITycTHH MecHIo “It’s Time”. B Heit Heckonbko pa3 Bcrpeyaercs gpasa “It’s time
to begin, isn’t it?”, rae ucnonp3yeTcs Gppaseoyorusm it’s time to do smth — npuino
BpeMs 4TO-TO CAEJaTh.

B mecue “Time Flies By” Opurtanckoro panepa Yaiinu, onyOJuoBaHHON B
2009 roxmy, ucnonuutens moét: “Time flies by, doesn’t wait for you Should’ve
known better, shouldn’t waste it”. 3mecs MBI MOXEM HaOIIOOaTh HMCIIOJB30BaHUE
crenyoumx (paseonorunyeckux equnuil: time flies — Bpems netur; time doesn’t
wait — BpeMst He XIET; waste time — MOTpaTUTh BpeMs B IycTylo. Opazeonorusm
time doesn’t wait Takxe BCTpedaeTCs B JpYroil IeCHE 3TOr0 MCIOJHHTENS —
“Tomorrow”: “No more waiting for diamonds to fall And no more wasting the time
that we hold ‘Cause all I know is tomorrow could be gone”.

B 1988 romy Obina Beimymena nechHs “If I Could Turn Back the Hands of
Time”, 3aHsBIIas BEPIIMHLI XUT-TIApaJOoB MHOTUX cTpaH. E€ aBTOp U MCHOIHUTENb
— aMepMKaHCKuMi xun-xon mesel; Ap Kemnmu. Yke B Ha3zBaHMM MBI BCTpedaeM
dbpazeonorusm turn back the hands of time — noBepHyTh BpeMsi BCHATB, KOTOPBIHA
3aTeM MHOTOKPAaTHO TIOBTOPSIETCS B CAaMOM TpeKe.

B mecHe amepuxanckoi nomn-nesunsl Cunau Jlonep “Time After Time”,

BIEepBBle mpo3BydaBiiedl B 1983 rogy W craBlued MeXIyHapOIHBIM XHTOM, B
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Ha3BaHMH, PaBHO KaK ¥ B caMOM TeKcTe, HCIOb3yeTcs (pazeonorusm time after
time — pa3 3a pa3oM, Bpemsi 0T BpeMeHH, yacto: “If you’re lost you can look and you
will find me Time after time If you fall, I will catch you, I’ll be waiting Time after
time”. Takxke B TeKCTe MeCHe MBIl MOXeM BCTPETHTH (pa3eosorusmM out of time —
HECBOEBPEMEHHO, CJIMILKOM I103/1HO. B necHe OH UCIONIB3yeTCs B 3HAYEHUU «HE B
tak™»: “The drum beats out of time”. IlecHs Ha NpPOTSKEHMH OBYX HeHAelb
BO3IJIaBJsIa aMmepukanckui gapt “Billboard Hot 100”.

IlecHn KynpTOBOM OpuTaHCKOM rpynmnbel “Queen” SBISIOTCS KIACCHKOM
MHUPOBOH pOK-MY3bIKH. B HX TekcTax MOXXHO HaWTH OrpOMHOE€ KOJHYECTBO
YCTOHYMBEIX BBIpa)XEHHH, B TOM 4HCJIe W ¢ KOMIOHeHTOM “time”. Hampumep, B
necie “Dead on Time”, BeimymeHHo# B 1978 rogy, Ha NMpoTsHKeHUU BCed NECHH
WCIIONTb3YETCSl YCTOHYMBOE BBIpakeHHe “on time” — B Cpok, BoBpeMms. B Gomee
no3aHeM Tpeke rpynnsl “Time to Shine”, 3anucaHHOM COBMECTHO ¢ OpUTaHCKUM
pok-neBiioM Ilonmom Pomxepcom u BeimymieHHOM B 2008 roxy, HEOZHOKPAaTHO
noBTOpsieTcs (hpazeoaorusM it’s time to do smth — IpHIIIO BpeMs 4TO-TO CHENATE.

[TpoBenst aHanM3 JaHHBIX MPHUMEPOB, MOXHO IPUHTH K BBIBOAY, YTO
(bpa3eon0ru3mMel ¢ KOMIIOHEHTOM “time” MCIOIb30BAIKCh B IIECHSAX IIPOILIOTO BeKa
M TPOJOIDKAIOT HMCIOJbL30BaThecsd A0 cux nop. bonee Ttoro, nmpuBenéHHble U
noio0HbIe UM (pa3eosoru3Mbl BCTPEUAIOTCS B TEKCTAaX U B Ha3BaHHAX IECEH
pa3HbIX JXaHPOB M MCIOJB3YIOTCS KaK OTHEeNbHBIMHM NEBLAMM, TaK U TpyNIamu
pa3HOTO TPOUCXOXKIAeHUs. MHOrue Tpekd, B KOTOPBIX MOXHO YCIJBIIIATh
(Gpa3eosioTu3MBl ¢ KOMIIOHEHTOM “‘time”, SBISAIOTCS OYeHb IOMYJISPHBIMH,
3aHMMAIOT JTUAUPYIOLIME MecTa B MEXAYHApOIHBIX yHapTaX M HCHOJB3YHOTCS B
¢dbuneMax M Tenecepuanax. Takas MOMyNSIPHOCTH MOAOOHBIX TECEH SBIAETCS €I
OIIHMM J0Ka3aTelbCTBOM B IOJB3Y TOrO, YTO IOHATHE BPEMEHH 3aHUMAaeT B
CO3HAHWHM aHTIIUYaH 0cO000e MECTO U SIBIISIETCS HEOThEMIIEMOM YacThIO MX KapTHHEI

MHpa.
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3AK/IIOYEHHUE

PaccmoTpenre moHsTHS (dpa3eonoru3Ma B JUHTBHCTHKE W H3yUEHHE
Pa3UYHBIX TOAXOIOB K KiaccudUKaluu (pa3eosorM3MOB IIO3BOJISET CIENaTh
BBIBOJ] 00 OTCYTCTBHH €IMHOTO B3IJIL/Ia Ha CTPYKTYpY dpa3zeosiorndeckoro ¢poHa
SI3bIKa U O Pa3MBITOCTH IPAHULL B TEPMUHOJIOTHH (Ppa3eoIOTHH.

BEITM BBISIBIIEHB! IyTH BO3HHUKHOBEHHS ()Pa3eOJOIM3MOB M TPHUYMHBI HX
yCTapeBaHUsl, a TAaKXe YCTAHOBJEHA KIHOYeBas pOJib JKCTPAIMHTBUCTHYECKOH
UH(pOpMaLMK B IOHUMaHUH (ppa3eosoru3MOB, BKIIIOYAIOIIEH B ce05 HAIMOHAIBHYIO
crielMpUKy MEHTAJIUTETA U UCTOPUYECKH CPOPMHUPOBABIIIHECS CTEPEOTHITHI.

AHanu3 Marepuaia aHIJo-pycckoro ¢paseonorudeckoro cioBaps A.B.
KyHuHa noaBén Hac K clemyrolei KiaccupuKaniy aHrMACKUX (pa3eooru3MoB
C KOMIIOHEHTOM «BpeMs»: 1) B3aMMOOTHOIIEHHS MEXIy JIFONbMH, 2) neIaiiHel, 3)
MaHepa IoBeleHus/nelcTBuid, 4) paborta/mensru, 5) uctopus, 6) ycmex, 7)
cBOOOJIHOE BpeMs/OTAbIX, 8) KM3HEHHBbIE TPYIAHOCTH, 9) cBoicTBa BpeMeHH, 10)
TIOBTOPSIOIIHECS NeHCTBHS, 11) IIUTENbHOCTD, 12) Gpazeosoru3Mel 0 BpeMeHHU 0e3
KOMITOHEHTa “time”.

Wcxonst U3 MOMy4eHHBIX JaHHBIX, MOKHO C/IENaTh BEIBOJ O KOIUYECTBEHHOM
npeobnagaHuu Gpazeosoru3MoOB C KOMIIOHEHTOM “time”, OTHOCSAIIMXCS K pa3eny
«JlennaliHel», YTO TIOATBEpKIaeT HaJIWYHME HEKOTOPBIX CTEPEOTHIHBIX YepT B
XapaKTepe aHIIMYaH ¥ MOOUYEPKUBAET UX CTpeMIIeHHe paboTaTh «KakK 4achl», TO
€CTh OBbITH NMPEIETBHO TOYHBIMU U ITYHKTYaJIbHBIMH.

AHanu3 TMeceHHBIX TeKCTOB pa3zHbiXx xaHpoB XX u XXI mno3sonser
3aKJITIOYUTH, YTO AKTMBHOE UCIIOJIb30BaHKE (hpa3e0oru3MOB C KOMITIOHEHTOM ‘‘time”
B IMEeCHSX BEKOB YyKa3blBaeT Ha 0co0Oe MECTO TMOHATHUS BPEMEHHM B CO3HAHMH
aHIJIMYaH ¥ JOKa3bIBacT HEYCTAPEBAIOIIMH XapaKTep 3TUX (Pa3eoOTU3MOB.

Takum 00pa3oM, MOXKHO IPUHATH K BBIBOAY, YTO aHITIUHCKHE (pa3eooru3Mbl
C KOMIIOHEHTOM “time” OTpaXaloT OTHOIIEHHWE aHMIMYaH KO BpEMEHH,
NOATBEPKAAIOT HAJIMYUE CTEPEOTUITHBIX YEPT B UX XapaKTepe ¥ MOMOTaloT JIyyllle

IMOHATE KapTHHY MHpa aHINIM4YaHKWHa.
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